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CraTTio IPUCBIYCHO aHIIIIHCHKUM (PpazeoiorizMaM 3 KOMIIOHEHTAMH Ha TIO3HAUEHHS Xap4OBUX MTPOAYKTIB, 110
(DYHKIIFOFOTH B aHTJTIHCBKOMOBHHX Mac-MeIHHUX TeKcTaxX. Dpa3eosioriaMu po3yMieMO SIK CTiHKi, 3B’ s13aH1 €THICTIO
HE TOTOXXKHOTO CyMi 3HaueHb CKJIaTHUKIB 3MICTY, TOCTIHHO BITBOPIOBAHI B MOBJICHHI CJIOBOCITONYKH 200 BHCIIOB-
JICHHSI, SIKI [PYHTYIOThCSI HA CTEPEOTHUITAX ETHOCBIZIOMOCTI, € Pelpe3eHTaHTaMU KYJIBTYPU HApoOIy i XapakTepusy-
FOTHCSI OOPA3HICTIO W eKCIIPECUBHICTIO. MeTa NOCIiKeHHS — pO3NITHYTH CEMaHTHUKO-TpaMaTUIHI po3psin (hpase-
OJIOTI3MIB 3 KOMITOHCHTAMH Ha MMO3HAYCHHS XapUOBHX MPOIYKTIB. XapYOBUM MPOTYKTOM BBKAEMO PEUOBHUHY 200
MPOAYKT (HermepepoOIeHU, 9acTKOBO NiepepobIcHu abo repepoOIeHNH ), TPU3HAYCHI JJ1s1 3a/I0BOJICHHS Xap4OBUX
notped sronuan. O0’€KTOM JIOCHTIDKEHHS CIIYTYIOTh (Dpa3eosiori3Mu 3 KOMIIOHEHTAMU Ha TO3HAUCHHS Xap4OBUX
MPOAYKTIB, MO (PYHKIIIOIOTH Y aHIIIHCHKOMOBHUX Mac-MeIiMHUX TekctaxX. JlociipkyBaHi (pa3eosiori3Mu OTpH-
MaHO METOJIOM CYIIJIBHOTO TOOOPY 3 aMEPUKAHCHKOTO CYCITIIbHO-TIOJIITHYHOTO TH)KHEBUKA Newsweek.

Sk 3acBiguye MPOBECHUI aHAII3 LIFOCTPATUBHOTO MaTepiany, (hpa3eosori3Mu 3 KOMIIOHEHTaMH Ha TIO3HAUYCHHS
XapuOBHMX MPOIYKTIB € ePESKTHBHUM 3acO00M Tiepeiadi iHpopmallii, IHCTpPYMEHTOM JYMKH Ta IMTOCTIHHUM aKyMYyJIsi-
TOPOM KyJIBTYpH. BOHHM BHpakaroTh HalllOHAIBHO 3a0apBIlicHE CTABJICHHS J0 CBITY, CHCTEMH IIIHHOCTEH i criocoly
KUTTs. [IpoBesieHe TOCIiIKEHHSI TO3BOIHIIO IIeHTH(IKYBATH TPU OCHOBHI CEMaHTUKO-TpaMaTHUHI TPyIH (paseo-
JIOTi3MIB 3 KOMITOHCHTaMH Ha IIO3HAUEHHSI XapUOBHX MPOAYKTIB: IMCHHUKOBI, IPUKMETHHUKOBI Ta JII€CITiBHI. Pe3yib-
TaTH aHal3y CBiT4aTh MPO (YHKIIOHAIBHY OararorpaHHICTh TaKUX (Dpa3eosori3MiB y Mac-MeIiHHUX TEKCTaX.
Bonwu He nuiire 30aradyroTh MOBY TyOJTiKaIlii, a if CIIyTyrOTh e()eKTHBHUM IHCTPYMEHTOM JUTSI JOHECEHH: iH(hopMa-
1ii 10 MHPOKOTO 3araixy yutadiB. [lomideHo, Mo y Mac-MeIIHHIX TEKCTaX BHKOPUCTOBYIOTHCS SK Y3yallbHI, TaK i
MOIU(IKOBaH1 (Ppa3eosIoTi3Mu.

Karwuosi cioBa: ¢hpazeonoriam, XxapaoBUid IPOYKT, 3HAUCHHSI, MOJU(IKaIlisl, MAC-MEIIHHUN TEKCT.

This article is dedicated to English food-related idioms functioning in the English-language mass media texts.
We define idioms as stable, recurrent phrases or expressions whose meaning cannot be deduced from the individual
components. Rooted in cultural stereotypes and reflecting national identity, idioms are characterized by their figurative
and expressive nature. This research examines the semantic-grammatical classification types of food-related idioms.
The food-related idioms incorporate a component denoting a food product. A food product is considered to be a
substance or item (unprocessed, partially processed, or processed) intended for human consumption. The object of
the research is food-related idioms used in the English-language mass media texts. The idioms under investigation
were selected from the American news magazine Newsweek using continuous sampling.

As the analysis of illustrative material demonstrates, the food-related idioms are potent tools for communication,
way of thinking, and preserving cultural heritage. They reflect a nation’s unique worldview, values, and lifestyle.
The conducted research made it possible to identify three main semantic-grammatical groups of food-related idioms:
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nominal, adjectival, and verbal. The nominal idioms convey the concept of thingness and define things in their

broadest sense. The adjectival idioms describe the intrinsic qualities of things. The verbal idioms depict actions or

states of being as ongoing processes. The analysis results indicate the functional versatility of food-related idioms

in mass media texts. They enrich the language of mass media and serve as practical tools for conveying information

to the public. It has been observed that both standard and modified food-related idioms are used in mass media texts.
Key words: idiom, food product, meaning, modification, mass media text.

IHocTanoBka npodaemu. MoBa 3aco0iB MacoBoi iH(popMallii cripsiMOBaHa Ha MIMPOKY YUTAIBKY
ayAMTOPIIO 1 BUPI3HAETHCS CBOEPITHUM CTHIIEM, SIKOMY BIIACTHBI YiTKICTh, JIJAKOHIYHICTB Ta iH(pOpMa-
TUBHICTB. [10BIJOMJIEHHS TPO HOBUHU Y cpepax MOJITUKU, HAYKH, CHOPTY i CYCHUIBHOIO KUTTS pea-
JI3YIOTHCS 32 IOMTOMOTOIO ITUPOKOTO CIIEKTPY PI3HOPIBHEBUX MOBHHUX 3aC001B, 3-TIOMIXK SKHX BaroMme
Miclie 3aiiMaroTh (pa3eosaori3Mu 3 MPUTAMAaHHUMU 1M SICKPaBOIO OOPa3HICTIO 1 BUCOKUM CTYIEHEM
eKCIPECUBHOCTI. BakinBa posib HaJeXuTh (PpazeosorizmMam 1 gk 3aco0y BIUIUBY Ha COIialibHY Ta
1HIMBITyabHY MOBEIIHKY JIFO/IEH, TOOTO SIK 3aCO0y JOCATHEHHsI 0a)KaHOTO MParMaTuyHOro ePeKTy
[10, c. 154-155].

Merta nociipKeHHS — PO3IISTHYTH CEMaHTHUKO-TpaMaTuyHi po3psaau ¢hpa3eosiorizMiB 3 KOMIIOHEH-
TaMH Ha MO3HAYCHHs XapyOBUX MPOAYKTIB. XapuoBUM MPOAYKTOM BBaXKa€EMO PEUOBHHY abo Ipo-
IYKT (HemepepoOsieH i, 4aCTKOBO nepepobiieHuii abo nepepoOienuil), mpu3HaveHi 11 3a10BOJICHHS
xapaoBux norped soauan. O0’€KTOM OCIHIKSHHS CIIYTYIOTh (Dpazeosiori3Mu 3 KOMIOHEHTaMHU Ha
MIO3HAYEHHSI XapuOBUX MPOAYKTIB, IO (PYHKLIIOIOTh Y aHIIIHCHKOMOBHUX Mac-MEAIMHMX TEKCTaX.
JocmimkyBaHi (pazeosori3Mi OTPUMAHO METOJIOM CYILLJIBHOTO J000py 3 aMEepHKaHCHKOTO CyC-
MUJILHO-TIOJITHYHOTO THKHEBUKA Newsweek. XpOHOJIOT14HI PAMKH JI0CIIKEHHS OXOTUTFOIOTH TIEP10/]
32019 no 2024 pik.

AHaJi3 ocTaHHiX J0caiKeHb i myOaikamiii. Jlekcuka Ha TO3HAYEHHS XapUOBHX MPOAYKTIB MPH-
BEpTae yBary 0ararbox JOCIIAHUKIB, K1 pO3TIIAAIOTH i1 3 pi3HUX acnekTiB. 30kpema, €. B. Bizniuak
ta O. B. TlogBoiiceka [3] BuB4anu crienudiky nepekiaay raCTpOHOMIYHUX JIGKCHUHUX OJUHUIID 3
HiMeIbKoT MOBH yKpaiHchKolo. L. IT. Bpukineka [2] nocniayBaia racTpOHOMIYHY JIEKCHKY Y TBOpax
I'puropis CxoBopoau. 1. O. Kpukninpka [4] cxapakTepusyBaja KyliHapHi (ppa3eosorizmu sik 00’ ekt
etHodpaseosnorii. I. b. Menex [6] anamizyBana ocHOBHI ()yHKIIi KyJTiHApHOI JIEKCUKH B CHUCTEMI
xynoxHbsoro tBopy. H. IlknsieBa ta T. Hukomtok [11] mpucBATHIN CBOE JOCTIIKEHHS JIEKCULl Ha
MO3HAYEHHS KyJIHapHUX BUPOOIB y donbkiopi 3axigHoro [lomices Ta 3aximHoi yactuau BonwHi.

BuKki1ag 0CHOBHOIO MaTepiauy. Y HaloMy JOCTIIKEHHI MU MOCIYTOBYEMOCS TEPMIHOM «(pa-
3eonorizm». 3a Bu3HaueHHsAM O. O. CeniBaHOBOI, (Ppazeoori3Mu — «y IIUPOKOMY PO3YyMiHHI CTIHKI,
3B’s13aHi €IHICTIO HE TOTOXKHOTO CyMi 3HAaU€Hb CKJIQJHUKIB 3MICTY, MIOCTIIHO BiATBOPIOBAaHI B MOB-
JICHH] CJI0BOCIIONYKHU a00 BUCJIOBJIEHHS, SIK1 IPYHTYIOTbCS Ha CTEPEOTHIIaX €THOCBIJIOMOCTI, € peripe-
3eHTAaHTaMU KYJIbTYPH HapoOay W XapaKTepU3yIThCS OOpa3HICTIO M eKCIpeCcHUBHICTIO» [8, c. 768].
®pazeonori3Mu JOCUTH MOMIUPEH] y TOBCIKACHHOMY MOBJICHHI, a BIATAK, B1JOMI ITUPOKOMY 3arajioBi
YHUTadiB, 10 JI03BOJISIE aBTOPaM Mac-MeJlIHHUX TEKCTIB BapiloBaTH Pi3HI BUIM Moaudikamii ¢ppaseo-
JIOTIYHUX OAWHHIG. SIK 3aCBiqUye MPOBENECHUHN aHAII3 UTIOCTPATUBHOTO Marepiaiy, (pa3eonorizmMu
€ He TUIbKU e(PEeKTUBHUM 3aco00M mepenadi iHpopmallii, aje i 1HCTPyMEHTOM AYMKH Ta MHOCTIi-
HUM aKyMYJISITOPOM KyJbTYPH. 3 OMEpPTSAM Ha CEMaHTHUKO-TpaMaTHYHy Kiacuikaiiito (paszeosoris-
MiB BHOKPEMIIIOEMO TPHU BUIH JOCTIIKYBAaHUX OJMHUIIL: IMEHHUKOBI, MIPUKMETHUKOBI Ta JIECIIBHI.
YacTHHOMOBHA XapaKTepUCTHKA (Ppa3eosIori3amMiB BU3HAYAETHCS crelM(}ikoro (ppa3eosoriyHoro 3Ha-
YEHHS, IXHbOIO CHHTAKCUYHOIO (DYHKIII€I0, @ TAKOK MOP(OJIOTIYHUMH BIACTUBOCTSIMH CIIiB, 13 SIKUX
CKIIaaeThes (hpaszeosoriam |5, c. 46].

1. IMeHHukoBi ¢pa3eosiorizMmu, 10 MarOTh 3HAYCHHS] TPEIMETHOCTI 1 BU3HAYAIOTh MIPEIMET Y
HANIIKUPIIOMY PO3YMiHHI CIIOBa:

Banana republic — a small country, especially in South and Central America, that is poor, corrupt,
and badly ruled [12] (HeBenuka kpaina, ocoonuBo B [liBnenniit abo LlenTpanbHiit Amepuiri, 3 BUCO-
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KHUM piBHEM O1THOCTI, KOPYIILii Ta Hee(hEKTUBHUM YIPaBIiHHAM (OyKB. bananosa pecnyonixa)): « The
most tendentious objection to Trump's various prosecutions is that they make America a «banana
republicy [23].

JloriuHuii HaroJoC MOBIIOMIICHHS MMajgae Ha ¢paseonoriam «banana republicy («bananosa pecny-
On1ikay), 3a TOTIOMOTOIO SIKOTO aBTOP HArOJIONIyE HA HETATUBHUX CYCHUIBHO-NOJITHYHHX SIBHIAX B
KpaiHi.

Banana skin — a sudden unexpected situation that makes a person appear silly or causes them
difficulty [12] (panToBa HemependauyyBaHa CUTYyallis, SIKa BUCTABIISE JTIONUHY B HEBUTIAHOMY CBITII
abo cTBoproe Tit TpyaHoi (OyKB. bananosa wikipka)): «Newsweek looks into the potential banana
skins that are already threatening to derail Trump's 2024 campaign just weeks after it officially
begany [32].

Jlnst mo3HaueHHs MOTEHIIIMHUX Hemepea0adyBaHUX CUTYaIliH, 10 3arpOKyIOTh 31pBaTu BUOOPUY
kammanito Tpammna 2024 poky, BUKopucTaHo MmoaudikoBanuid dpaseonorism «banana skinsy (iMeH-
HUK skin Mae popMy MHOXHHH).

The icing on the cake — something that makes a good situation even better [12] (te, mo pobuts
XOpOIIy CUTYalilo I1e Kpaiorw (OyKB. era3zyp na mopmi)): «His window net was down and his seat
belts were off, not an ideal situation. You know, and it’s the guy you re racing in the points, and then
he goes on to win the race so it’s like icing on the cake, right?» [25].

by66a Bomnec, ninot y cuctemi uemnionatis NASCAR, po3noBizae npo Te, sk HOro CynepHuK
Anexc boymMeH BUTpaB MEPErOHH 3 OIYIIEHOO 3aXHUCHOIO CITKOIO Ta B1ICTEOHYTUMH peMEHIMHU 0e3-
neku. BxxuBanHs (pazeonoriamy «icing on the cake» cBiIUNTH PO 30cepeKeHHs Bomieca Ha cBOIX
€MOIIISIX Ta peakuii Ha MOIito.

A piece/slice/share of the pie — part of the profit or benefit from something, or part of the amount
of something that is available [12] (vacTuna npuOyTKy a00 BUTOIU BiJl HOTOCh, 200 YaCTHHA JOCTYTI-
HOI KUTBKOCTI 4oroch (OyKB. uacmka/wimamox nupoea)). «Love L’Jarius Sneed locking receivers
down in the secondary? Well, you’ll have to allocate him a bigger piece of the pie» [28].

KopuepOek JI’ Ixxapiyc CHin, sKuUil 1€MOHCTPY€E UyAOBY I'py MPOTH PECHUBEPIB, 3aCIyrOBY€ Ha
O1IbLIYy BUHAropoay. 3aBAsKy PO3LIMPEHHIO KOMIOHEHTHOTO CKJIay 3a PaXyHOK IMPUKMETHUKA big-
ger mogudikoBanuii (ppazeosnorizm «a bigger piece of the pie» HaOyB 3HaYCHHS «O1IbIIIA YaCTKAY.

Pie in the sky — something that you hope will happen but is very unlikely to happen [12] (ne3miii-
cHeHHa Mpis (OyKB. nupie Ha Hebi)): «Pompeos statements will not be echoed in Chinese society.
Instead, they will reaffirm the Chinese public’s belief that the Trump administration is hostile to
China, and a friendly U.S. government to China is probably just pie in the sky» [21].

3asBu [lomrieo 1mie pa3 miaTBEpASTh NEPEKOHAHHS KUTANCHKOI IPOMAaICHKOCTI, 1110 aJAMiHICTpaIis
Tpammna Boposke craButhbes 10 Kutato, a apyxkuiit ypsia CLLIA ans Kutato — sik 3a00piitHa mpist. @pa-
3€0JI0T13M «pie in the sky» BKa3zye Ha MaJly HMOBIPHICTh HACTAHHS OYIKYyBaHOTO CTaHy CIIPaB.

VY HWKUeHaBeeHOMY IpUKIIaal (hpa3eonoriam «pie in the sky» 3a3HaB Monudikalii, a came: Horo
KOMIIOHEHTHUH CKJIaJ po3MpuBcs: «Logic argued for a second referendum to ratify the real deal, as
opposed to some shepherd’s pie in the sky» [34].

Wnerses mpo pedepenym mono unencra Bemuxoi Bpurawnii B €C. Shepherd’s pie (sisuapcoui
nupie) — TpaAuLliiiHa cTpaBa OPUTAHCHKOT KyXHi, SAKiil MPUMHUCYIOTH ipIaHAChke abo MIOTIIAHAChKEe
MOXO/KEeHHS. TakM YMHOM, MOYKHA MTPUITYCTUTH, 1110 CIIOBO-KOMIIOHEHT shepherd s cuMBoITizy€e Mpii
momaHaIiB Ta MemkaniiB [liBaiuno1 [pranmii mummTucs B ckiani €C.

HacTtynmHuM mpukiaioM iMEHHHKOBOTO (ppaszeosioriamy € «Swiss cheese» (wseliyapcokuii cup):
«Oleksiy Goncharenko, a member of the Ukrainian delegation to the Parliamentary Assembly of the
Council of Europe (PACE), which is separate to the EU, told Newsweek European sanctions «look
like Swiss cheese, there are so many holes in them» [22].

Onexcii 'onuapenko, 4iieH ykpaincbkoi neneraiii B [lapaamenTtcebkiit acambnei Pagu €Bporn,
MOPIBHSIB €BPONEMCHKI CaHKIIT 3 MIBEHIIAPCHKUM CUpOM. Tak BiH MIAKPECIUB iX Hee(PEeKTUBHICTD 1
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Te, 5K iX JieTko 00iiTH. Dpaseonorizm «Swiss cheese» yTBOPEHO NIISXOM yciueHHS (ppazeosiorizmy
«something has more holes than Swiss cheesey [14]. [linpsinue pedeHHst «there are so many holes in
them» NONOBHIOE 1 po3roprae nonepente. Y ciaoBHUKy Dictionary of Idioms untaemo: «If something
has more holes than a Swiss cheese, it is incomplete, and lacks many parts» [17] (Skimo mock mae
OibIIe 1iPOK, HIXK IIBEHIIAPCHKUI CUP, TO BOHO HE3aBepIleHe 1 oMy Opakye 6ararbox CKJIaJHUKIB).

The whole enchilada — the whole situation; everything [12] (Bcst cutyartisi; Bce) (OyKB. yina eHuu-
Jada; eHYniaga — MEeKCHUKaHChKa CTpaBa)): «Essentially, it's a new season; every team starts at (-0,
and whatever you did in the regular season should be thrown out the window. However, there are
some teams who are favorites over others, and as the playoffs begin, there is one clear favorite to win
the whole enchilada» [27].

HoBuii ce30H kokHA KOMaHa oYrHae 3 paxyHkoM 0 : 0, 1 Bce, 1110 Bi10yBasiocs B pETYIIIPHOMY YeM-
OHATI, He Ma€ 3HaueHHs. OTHAK JesIKi KOMaHIH MAOTh BEJIMKHIA IIIAHC HA YCIIX, 1 KO TOYUHAETHCS
wiei-odd, 3’ ABIA€THCA JTiJIEP, 3MaTHUI TEPeMOrTH BCiX CynepHHKiB. BxkuBanHs ¢pazeosnorizmy «the
whole enchilada» nanae BUCIOBIIIOBaHHIO 0OPAa3HOCTI 1 HAOMMKa€e HOTO /10 KUBOI pO3MOBHOI MOBH.

2. IIpukMeTHHKOBI (ppa3eoJ1ori3Mu, 110 BUPa)KatOTh MOHATTS 03HAKU IIpeIMeETa!

(As) easy as pie — very easy [12] (myxe nerkuii (OyKB. neekuil, ik nupie)): «For media and enter-
tainment, Apple was not as easy as pie for global consumers» [37].

Y HaBeJeHOMY TPUKIIAJI WAETHCS PO HA3BH BIJOMUX MeJia Ta pO3BaXKaJIbHUX OPEHIIIB, BUMOBA
SKHX YaCTO BUKJIMKAE Yy CIIOKMBaYiB TpyaHoIi. [lepioro y criucky Takux Ha3B CTOiTh Apple.

As American as apple pie — very typical and normal in America [12] (TunoBwuii a1 AMepuKH
(OyKB. amepuxancokuil, sk a01yunull nupie)): «But there are many entrepreneurs, locals and workers
who live here who are fiercely independent—they are not overly concerned with politics and whether
they 're woke or not. They are concerned with the welfare of society and whether their businesses,
work and lifestyles succeed in that context. This is neither right nor left, but pragmatically forward.
This agenda is as American as apple pie» [31].

Bararo mimpueMITiB, MiCIIEBUX JKUTENIB Ta pOOITHUKIB MaJIo XBUIIOE HOJTITHKA. 1X TypOye 106po-
OyT CyCIiNbCTBA, YCIIiX IXHBOro GizHecy, po6oTa i croci6 xurrs. Ixui momisau Hi npasi, Hi nisi, a
IparMaTHyYHo crpsiMoBaHi Briepea. Taki inTepecu Tunosi uist Amepuku. ®@paszeonorism «as American
as apple pie» BUKOPUCTOBYETHCS ISl XapaKTEPUCTUKU BCHOTO, IO € THIIOBUM 1 TPAJULIHHUM IS
aMepuKaHChbKOi KyabpTypH. [Ipukinanom Mmonudikarii nporo ¢ppaseonorizmy € «as American as cherry
pie» (OYKB. amepukancvKkuil, K GUUIHEGUL nupiz), YTBOPEHUN IUIIXOM 3aMiHH KOMIIOHEHTa apple
Ha cherry: «As Dr. James Zogby, founder of the Arab American Institute and international pollster,
pointed out in a recent social media post, «Political violence is as American as cherry pie» [41].

Hoxktop [Ixeiimc 30r6i, 3aCHOBHUK ApPaOChKO-aMEPUKAHCHKOTO 1HCTUTYTY Ta €KCHEepT 3 MiKHa-
POIHUX COIIONOTIYHUX JOCIIKCHb, 3ayBa)KHB, 110 MOJITHYHE HACHUIHCTBO TaK CaMO THUIIOBE JUIS
AMepuKH, SK BUIITHEBUH MUPIT. SIK BiZIOMO, BUIIHEBUH MUPIT, MPUKPALICHUN aXKyPHOIO PEIIITKOO 3
TICTa, € OJIHIEIO 3 HAWBIJOMIIINX CTPAaB aMEPUKAHCHKOI KyaiHapii. OTOX LIJIKOM CIYIIHOIO € TyMKa
I A. Tep3i npo Te, MO «ppazeoyori3MH 3 HALIOHAIBHO CHEIU(PIUHUMHE HPOJYKTaMHU MEPEAaloTh
KYyJBTYPY, CBIIOMICTh Ta IIHHOCTI Hawii» [9, c. 19].

(As) nutty as a fruitcake — (of a person) completely crazy [16] (3oBcim OoxkeBUTEHUI (OYKB. copixosut,
sk ¢pykmosuil xexc)): «Kennedy, who represents Louisiana, told reporters on Monday that Santos was
«nutty as a fruitcake,» according to a report from CNN congressional correspondent Manu Raju» [30].

Cenarop Jlxon Kenneni, sikuii npencrasise Jlyisiany, 3asgBUB XypHaJicTaM, II0 KOHTPECMEH
Jlxopmx CaHTOC 30BCIM HE Ma€ 30POBOTO TITY3IY.

Like two peas in a pod — very similar, especially in appearance (y’e cxoxi, 0COOIMBO 30BHI
(YKp. cxoorci, sik 061 kpani 600u [ 7] (OyKB. sik 061 copowiunu 6 cmpyuky)): «So far on the series, Katie
and Derek seem the most likely to survive the eight-week experiment that is Married at First Sight.
Since the moment they first met (when Katie first walked down the aisle), the pair have basically been
two peas in a pody [42].
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Jlo uporo MomeHTy Ha poekTi Keti ta Jlepek BUITIsIaI0Th aporo 3 HAHOUIBIIMMU IIaHCAMHU TIepe-
’KHTU BOCBMHUTIDKHEBHI €KCIIEPUMEHT I1i]] Ha3BOr0 «Opy»KeHi 3 IEepILOoro Morsay». 3 TOro caMmoro
MOMEHTY, SIK BOHU BIIEpIIIE 3yCTPUINCS, BOHHU CXOXI1, SIK /1Bl Kparwii Boau. Y ¢pazeosorizmi «two peas
in a pod» BiACYyTHIN KOMIOHEHT «likey.

3. HdiecaiBHi (ppa3zeosiorizamu, 1o Ha3MBaOTH 10 200 CTaH MpeaMeTa K MpoLec:

Be in a (pretty) pickle — to be in a difficult situation [12] (OyTu y ckpyTHOMY cTaHOBHIIL (OYKB.
oymu 6 posconi)): «I took a little break for filming The Bachelorette, obviously, but now that I'm back,
I’'m in a bit of a pickle right now because I'm doing a lot of press events,» she said in a TikTok video
posted in mid-Juney [40].

3ipka «Xonoctsukm» noxinuiaca y Bigeo Ha TikTok, mo BoHa moBepHynacs micisi HEBEIUKOI
NepepBH, OB A3aHOT 31 3OMKAaMH 1110y, OJHAK ili TPOXH HEMEPEIMBKH Yepe3 BEJIMKY KUTbKICTh Ipec-
3ax0/liB, 1110 3BAJIMJINCS Ha HEl. Y bOMY MPHUKJIAJl CIIOCTEPIraeMo HasiBHICTh KOMIIOHEHTa «a bit of»
y ckiaji gpaszeonorizmy. Y pesynsrari MoaudikoBanuii (hpaseonoriam «in a bit of a pickle» mae 3Ha-
YEeHHS «OyTH y TPOXU CKPYTHOMY CTaHOBHILI».

Bring home the bacon — to earn money for a family to live on [12] (3apo6ssaTi Ha xKHUTTS (OyKB.
npunocumu 0ooomy bekon)): «Al can replace many of the white collar functions that have enabled
non-geniuses with a bit of education to bring home the bacony [33].

HITy4yHuii iHTENEKT MOXKE BUKOHYBAaTu Oarato (pyHKI[iH 3aMiCTh MPaLliBHUKIB PO3YMOBOI mpari i
UM CaMHM [M030aBUTH TX MOXKIIMBOCTI 3apo0iisaTh Ha KUTTA. Dpazeonorism «bring home the bacony
BUKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO ITOM SIKILICHHS BPa)KEHHsI B1JI OTpUMaHOi iH(popmalii.

MonudikoBanuii giecniBuuii ppazeonorizm «to crack that Northern Ireland nut» yTBOpUBCS y pe3yiib-
TaTi MEePEeTBOPEHHSI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH IMEHHHKOBOTO (ppazeonoriamy «a hard nut to cracky» (= a
difficult problem to solve [13] (myxe cknamHe, BakKe il BUKOHAHHS 3aBAaHHs (OyKB. meepouti 2opix,
SAKULL 8AHCKO PO3KOIOMIL)) 1 TOAABAHHS 10 HOTO CKJIa/ly IBOX KOMIIOHEHTIB — Ha3BU Kpainu (Northern Ire-
land) i BkaziBHOTO 3aiiMmeHHUKa that: «Diarmaid Ferriter is a professor of modern Irish history at Uni-
versity College Dublin (UCD). /.../ «It's good for the White House to be seen to be using that diplomatic
heft it had to try to crack that Northern Ireland nut. It was such an intractable problem,» he saidy [35].

Hiapmaiin ®eppitep, mpodecop cyudacHoi icropii Ipmanaii J{yOnaiHCHKOTO YHIBEPCUTETCHKOTO
KOJIE/IKY, BUCOKO OIIIHUB 3yCHJUIS bioro moMy po3B’si3aTH ipJiaHChKe MUTAHHS, SIKE BiH Ha3BaB Mill-
HUM TOPiXOM, KM Ba)KKO PO3KOJIOTH, LIUM CAMUM H1IKPECITIOI0YH YCIO HOTO CKIIaHICTb.

(Not) cut the mustard — (not) be as good as expected or required [16] ((He) migXoauTH y BCiX
BIJIHOIIICHHSX, (HE) BiAMOBinaTH npusHadeHHIO [1] (OykB. (ne) pizamu cipuuyro)): « The new census
figures show political power is moving into the heartland—the South and the West—and that Demo-
crats are going to need to increasingly tailor their message to voters in places where «faculty lounge
politics» simply won’t cut the mustardy [20].

Hogi nani nepenucy HacelaeHHs MOKa3yloTh, 1110 MOJIITHYHA Bara 3MILy€ThCs B PET10H, SKUH € TOJI0B-
HOIO €JIeKTOPaTIbHOI0 06a3010 — Ha MiBJIEHb 1 3aXia. Ppazeosoriam «won t cut the mustardy» Bkasye Ha Te,
110 MECEIK1 IEMOKpPATiB, HeaJalToBaHi 10 iHTepeciB 1 MOTped BUOOPIIB periony, Oy1yTh HEAOPEUHUMH.

Dangle a carrot in front of (one) — to try to entice one with the promise of a reward [18]
(cipoOyBaTu CIIOKYCHUTH OOIITHKOIO BUHATOPOAH (OYKB. nogicumu MopKkey neped Kumocs/ nomaxamu
MOPKBUHOI0 nepeo KUmocy)): « The government provides false hope to borrowers by dangling the car-
rot of loan forgiveness, meanwhile, many Americans do not want to be on the hook for other people’s
debtsy» [19].

VYpsan nae no3udaabHUKaM MapHy HaJlifo, CIIOKYIIYIOUM iX OOILSHKOIO MPOIIEHHS O0pry, TOAl SK
3HaYHa YaCTUHA aMEpHKaHIIIB He 0akae po3paxoBYBaTHCS 3a Uyl OOpru. Y HaBeJeHOMY IpUKIai
CIIOCTEPIraEMo peIyKIlito KOMIOHEHTHOTO CKiIany dpaseosorismy «dangle a carrot in front of (one)».

Eat humble pie — to admit that one was wrong or accept that one has been defeated [15] (Buznatu
CBOIO HETIPaBOTY a00 mopasky (OyKB. icmu ckpomuuil nupie)): « Wilson is at a low point, so he should
be eating some humble pie» [29].
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Paccen Bincon nepexxuBae Baxkkuii nmepion. ®@pazeonorisam «eat humble piey, mo 3a3aaB moaudi-
Kallii uepe3 J101aBaHHs KOMIIOHEHTA «Somey, XapaKTepu3ye MCUX0-eMOLIHHUNA cTaH npodeciitHoro
IpaBls B aMEPUKAHCHKUN QyTOOII.

Have bigger fish to fry — to have something more important to do [12] (MaTu BaxIuBiIIi cipaBu
(OyxB. mamu 6invuty puby, wob zacmadicumu)): «Because Trump has bigger fish to fry than to claim
victory in the midterms, «the actual outcomes on 11/8 seem unlikely to alter his behavior toward
announcing his 2024 candidacy,» Schier said» [24].

Crigen Illuep BBaxae, mo Tpamm mae BaXJIUBIII CIIPaBH, HDK MPETEHAYBaTH Ha MEPEMOTY Ha
npomi>kHuX BuOopax. dpaszeosoriam «has bigger fish to fry» ciayrye 3aco60M XapaKTepUCTUKU KaH-
JMara y MPe3uICHTH 1 CIIPUSIE eKCIIPECUBHOCTI BUCIIOBITIOBAHHSI.

Have your cake and eat it — to have or do two good things at the same time that are impossible
to have or do at the same time [12] (pobutu nBi B3aemoBukito4Hi pedi [1, c. 300] (OykB. mamu csiti
mopm i 3’icmu 11020)): «Johnson famously joked that he wanted to both have his cake and eat it—
meaning do Brexit and still preserve a strong economy; the Brits found instead that the cake was
gone and was being eaten by someone else entirely. Britain'’s economy took a beating, and GDP is
estimated to be at least 10 percent lower than it would have been without Brexit; and immigration
actually rose—only now it's coming from the developing world instead of Eastern Europey» [35].

JI>KOHCOH TIOXKapTyBaB, 1110 XOTIB 1 HEBUHHICTh HE BTPATUTH, 1 KariTaa Npua0aTH: BUBECTH KpaiHy
3 €C 1 30eperty cuibHy eKOHOMIKY. HaromicTe OpuTtaHchka exkoHomika noripumiacs: BBII cras
npuHaiiMHi Ha 10 BiCOTKIB HHKYUM. IMMIrpartis 3pocia — TUIbKHY 3apa3 OUIbIIICT IMMITPaHTIB MPH-
DKIKAIOTh 3 KpaiH, 110 PO3BUBAIOThCH, a He 31 CxigHoi €Bponu. dpaszeonorism «have his cake and
eat ity mepeaae cyTh iHpopMmallii, SKOHOMIISTYH 3y CHILIIA.

Spill the beans — to tell people secret information [12] (moBimomutu cexpeTHy iHpopmaiiro (OyKB.
poszcunamu 606u): « Trump also threatened to «spill the beans» about Heidi Cruz, wife of Republican
Senator Ted Cruz of Texas, while he and the senator were facing each other in the 2016 GOP presi-
dential primaryy [39].

®pazeonori3m «spill the beans» B 00pa3Hiil Gpopmi MOBiAOMIISIE TIPO Te, M0 TpaMIl MOTPOKyBaB
Buaatu TaemMuuLo Xaiini Kpys, npyxxunu cenaropa-pecnyomikanus Bif mrary Texac Tena Kpysa,
KOJIM BiH 3MaraBcs 3 HUM i yac npaiimepi3 PecmyOnikancekoi maptii B 2016 porti.

Take something with a grain of salt — to not completely believe something that you are told,
because you think it is unlikely to be true [12] (He HOBipsATH MOBHICTIO TOMY, III0 BaM KaXyTh, TOMY
0 BU BBaXa€Te I HempaBaonofionum (OyKB. npuiimamu wjoce i3 Opiokoio coni)): « With social
media, you have to take it with a grain of salt. There is a risk factor in putting yourself out there for
public display, to be judged, especially at a young agey» [38].

Awmepukancbka akTpuca Kaiini Kantponn aimuThest cBOiM JTOCBIIOM 1 HAarojollye Ha pU3HKax,
OB’ SI3aHUX 3 MyOJTIYHUM KXUTTSIM, 0COOIHMBO 11 MOJIOUX Jitofiel. BukopucToBytoun (hpa3eonorizm
«take it with a grain of salt», akTpuca 3actepirae Bij cIinoi Bipu BCbOMY, 10 MyOIiKy€ThCS B COLIi-
AJIbHUX MEpexkax.

Walk on eggshells — to be very careful not to offend or upset someone [12] (OyTu gyxe obepex-
HUM, 100 He 00pa3uTH 4M HE 3aCMYTHTH KOTOCh (OYKB. X00umu no scynii wikapanyni)). «Its so
unhealthy—and somewhat toxic—to have someone in your life whom you constantly need to walk on
eggshells withy [26].

He3nopoBo 1 HaBiTh IIKIIMBO MaTh y CBOEMY JKUTTI JIIOAMHY, MOPYY 3 SIKOIO Tpeda MOCTIHHO
MOBOJMTHCS ACINIKAaTHO, 1100 ii He 00pa3uTn uu He 3acMyTutu. Opaszeomnorizm «walk on eggshellsy
XapaKkTepu3ye NOBEIIHKY JIIOIMHY, SKa 3MYIICHA JOKJIAIaTH BEIHMYE3HUX 3yCUIIb, 100 CBOIMHU CIIO-
BaMU Y4 JiIMU HE 3aBAaTH OOJIFO 1HIIIH JIFOMUHI.

BucHoBku. [IpoBenenuii anani3 yMOKJIMBUB BUIUICHHS TPbOX CEMAaHTHKO-IPAaMaTUYHUX PO3Psi-
1iB (hpa3eosnori3miB 3 KOMIIOHEHTaMH Ha TO3HAYEHHS XapuOBHUX MPOAYKTIB: IMEHHUKOBI, IPUKMETHH-
KOBi Ta fieciiBHi. Bukopuctanus uux ¢paszeonorizmis 103Boisie 3MI e(heKTUBHO BUKOHYBATH CBOIO
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iHpopMaTHBHY (DYHKIIIIO Ta YIiTKO 1 3pO3yMIJIO JOHOCUTHU JI0 YUTAIbKOI ayAUTOpii BaXKJIMBI HOBHHU.
[TomiveHo, 110 y Mac-MeIiiHUX TEKCTax JOCHIIPKyBaHi (ppa3eosori3Mu UPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS
AK y GopMi, y sIKili BOHU 3a(iKCOBaH1 y CIIOBHHKY, TaK 1 y BUJJO3MIHEHOMY BUIJISAII.

[lepcniekTHBHUM BOa4aeMO AOCITIKEHHS (PyHKI1IOBaHHS (Ppa3eosori3mMiB Ha O3HAYEHHS MTOTOH
Ta IMOTOJJHUX SIBUIL Y Mac-MeIiHHUX TEKCTax.
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